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

 is the adverb of manner HOUTWS, meaning “In this manner; Thus; So” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to believers.  Then we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “when,” followed by the second person plural aorist active subjunctive from the verb EIDON, which means “to see: you see.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The subjunctive mood is used in temporal clauses with HOTAN to indicate the indefinite time of occurrence.

Then we have the accusative direct object (which also doubles as the accusative subject of the participle) from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  This is followed by the accusative neuter plural present deponent middle/passive participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The present tense is a descriptive present, describing what will take place at that time in the future.


The active voice indicates that these things produce the action of happening.

“So also you, when you see these things happening,”
 is the second person plural present and indicative from the verb GINWSKW, which means “to know; recognize; understand; ascertain.”


The present tense is a customary present, describing what should reasonably take place at that moment.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The indicative mood is declarative and used with an imperative intent.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  Then we have the temporal use of the adverb EGGUS, meaning “near” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that the second advent of Christ produces the state of being near.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the locative of place from the feminine plural noun THURA, meaning “at the door.”

“know that He is near, at the door.”
Mk 13:29 corrected translation
“So also you, when you see these things happening, know that He is near, at the door.”
Explanation:
1.  “So also you, when you see these things happening,”

a.  The Lord continues His answers to the four disciples’ question about the signs of the end of the Jewish Age (verse 4, “when will these things be/occur/happen?”) by indicating what believers should know, when they see all these things happening.


b.  The subject “you” refers to believers in the Tribulation and not to these four disciples.  This ‘you’ is generic, referring to believers in general, living during that period of human history.


c.  The word ‘also’ indicates what believers should be able to do if they can read the signs of the seasons changing.  If they can read the signs of the seasons changing, then they ought to be able to read the signs of the end of the Jewish Age and the second coming of Christ.


d.  Believers will see “these things” happening.  The object “these things” refers back to “these things” in verse four and include all the things described by Jesus in His answer to their question: many coming in His name, wars and rumors of wars, nations against nations, earthquakes and famines, persecutions and hatred for being a believer, even from members of one’s own family, the abomination of devastation standing where it does not belong, signs and wonders by false-Christs and false-prophets, the sun and moon darkened, and the stars gone,

2.  “know that He is near, at the door.”

a.  When the believers see all these things happening, they are expected to know something—that something is right at the door.  Standing right at the door is a metaphor, indicating that something is about to happen.  This same metaphor is used in Jam 5:9.


b.  The third person singular of the verb EIMI is not expressed, but inherent in the verb (as is true of all indicative verbs in Greek).  Therefore, the subject can be “He, she, or it.”  Logically an ‘it’ does not stand right at the door, and the context says nothing about a woman.  Therefore, since the subject is about the end of the age, the signs of the end of the age, and the return of Christ with all His angels (and believers—the cloud of witnesses of Heb 11:1), the subject “it” or “He” are both correct.  All that Jesus has said focus on the end of the Jewish Age and His return.  Notice that the last event mentioned is not the abomination of desolation or the destruction of Jerusalem, but “the Son of Man, coming in clouds with great power and glory.”  That is the most significant event in the context.  Therefore, I prefer the translation “He” as the correct option here, which is a reference to the return of the Lord Jesus Christ at His second advent as the event that is “right at the door.”  The abomination of desolation is not right at the door, and the destruction of Jerusalem is not “right at the door.”  The abomination of desolation is past—three and a half years ago.  And the deliverance of Jerusalem, not its destruction, is about to occur.  The thing that is right at the door is the second advent of Christ.


c.  The door is human history, and the Lord is about to come right through that door and back into human history personally at the end of the Jewish Age, in order to establish His physical kingdom on earth.  Jesus is telling His disciples in no uncertain terms that He is coming back and it will not be long—really only the seven years of the rest of the Jewish Age from the time He speaks this.  Notice that Jesus is still keeping the Church Age a secret from Satan and the fallen angels.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The words ‘it is nigh’ of verse 29 in King James Version refer back to the word ‘summer’.  That does not make sense.  A wider context refers them back to the word ‘Son,’ which is the true meaning.  He is near.”


b.  “This verse applies the lesson of verse 28.  Whenever you, the disciples in contrast with others, see these things (the events described in verses 14–23), then you know that the impending crisis is near in time, in fact, right at the door.  This was a common figure [of speech] for an imminent event. If alert to these events the disciples have sufficient insight to discern their true meaning.  The unstated subject of the Greek verb ‘is’ could be rendered ‘He’ (the Son of Man) or preferably ‘it’ (‘the abomination that causes desolation’).”


c.  “So when these things come to pass—when the predicted signs begin to come to pass, all may know that the consummation, the coming of the King, is at hand.”


d.  “The proper translation is ‘it is near,’ and the reference is not to the coming of the Son of Man but rather to the judgment of the temple.”


e.  “The phrase means ‘he/she/it is near’, leaving the identification of the ‘he/she/it’ to be determined by the context.  And here the context leaves little room for doubt.  The disciples had asked when the temple would be destroyed and how they would know the time.  Jesus’ reply…now homes in directly on the latter part of their question: this is how you will know that it (the destruction of the temple) is near; this is the sign you asked for.”


f.  The English requires ‘it’ in the general sense of the end.  The meaning is that every sign advertises the end as being ‘near’.”


g.  Lane considers the ‘it’ to refer to the “misfortunes which will overtake Jerusalem, the evidence that its devastation and ruin is near.”
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